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26 �La Forêt d’Exception® et le Gros Chêne à Haguenau 
+33 (0)3 88 06 59 99  |  www.visithaguenau.alsace

Classée Forêt d’Exception®, la forêt de Haguenau est un poumon vert 
de 13.400 ha bordant Haguenau, la 4e ville d’Alsace, offrant 200 km 
de circuits balisés (pédestres, vélos, VTT, équestres, jeux de piste…). 
Sur le site du Gros Chêne, le lieu convivial de la forêt par excellence, 
vous y trouverez aire de jeux, tables de pique-nique, petite chapelle, 
auberge pour profiter allègrement des beaux jours.

 Der als Forêt d’Exception® klassifizierte Wald von Haguenau ist eine 13.400 ha große 
grüne Lunge, die Haguenau, die viertgrößte Stadt des Elsass, umgibt und 200 km markierte 
Wander -rad und Reitwege sowie Schnitzeljagden bietet. Der symbolträchtige Ort „Gros Chêne“, 
dem geselligen Ort des Waldes schlechthin, finden Sie einen Spielplatz, Picknicktische, eine 
kleine Kapelle und ein Gasthaus, in dem Sie, die schönen Tage fröhlich genießen können.

 Classified as Forêt d’Exception®, the Haguenau Forest is a 13,400-hectare green lung 
that surrounds Haguenau, the fourth largest town in Alsace, and offers 200 kilometers of 
marked hiking, cycling and horse-riding trails as well as scavenger hunts. The emblematic place 
“Gros Chêne” is the convivial place of the forest par excellence, there you will find a playground, 
picnic tables, a small chapel and an Inn where you can happily enjoy the beautiful days.
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A Lembach

27 Le château de Fleckenstein

Un château emblématique, édifié au XIIe siècle, au cœur du Saint 
empire germanique, ce véritable nid d’aigle fait corps avec un rocher 
de grès rose et affiche des dimensions hors normes (100m de long, 
30m de haut). Il se transforme au fil des siècles en bastion imprenable 
qui abrite sans faillir la lignée familiale des Fleckenstein et demeure 
invincible jusqu’en 1680. La forteresse, militairement dépassée, ouvrit 

alors sans combattre ses portes aux soldats de Louis XIV qui font exploser le logis seigneurial 
à la poudre noire. Le Fleckenstein illustre aujourd’hui les exploits des bâtisseurs d’antan en 
permettant aux visiteurs de superposer le passé au présent et offre un point de vue exceptionnel 
et totalement préservé sur les forêts des Vosges du Nord.

 Im 12. Jahrhundert errichtet, wird die Burg, die außergewöhnliche Dimensionen aufweist 
(100 m lang, 30 m hoch), von einer einfachen Befestigung auf einem Felsen zu einer herrschaft
lichen Burg, die den Ruf eines uneinnehmbaren Adlernests hat ausgebaut. Im Laufe der Jahr-
hunderte entwickelte sich die Festung zu einem uneinnehmbaren Bollwerk, das die Familienlinie 
der Fleckensteins beherbergte und bis 1680 unbezwingbar blieb. Schließlich wird sie dann 
ohne Widerstand durch die Armee von Ludwig XIV. eingenommen und durch Schwarzpulver 
zerstört. Die noch stehende Festung Fleckenstein veranschaulicht heute die Heldentaten der 
Baumeister von einst, indem sie den Besuchern ermöglicht, die Vergangenheit mit der Gegen-
wart zu überlagern, und bietet einen außergewöhnlichen und vollständig erhaltenen Aussichts-
punkt auf die Wälder der Nordvogesen.

 Large castle ruins (12th and 17th centuries) that once belonged to the Barons of Flecken
stein. Carved into the rock. The mighty and impressive Fleckenstein Castle is situated on a 
100 m long rocky spur at and 30 m high in the regional nature park of the Northern Vosges. 
Built in the 12th century, the castle was a real, impregnable fortress. It held out for four 
centuries before being destroyed by French troops in 1680.
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28 Le P’tit Fleck

Un espace de découverte de la nature par les sens et le jeu, conçu 
spécialement pour les petits. Se suspendre la tête à l’envers comme 
une chauve-souris, construire la margelle d’un puits avec un treuil,  
se glisser dans le terrier du blaireau, suivre les traces laissées par les 
animaux de la forêt...

 Ein Ort, in dem die Kinder die Natur über die Sinne und das Spiel entdecken können. 
Kopfüber hängen wie eine Fledermaus, mit einer Seilwinde den Rand eines Brunnens bauen, in 
den Bau eines Dachses schlüpfen, den Spuren folgen, die die Tiere des Waldes hinterlassen...

 A place where children can discover nature through the senses and play. Hanging upside 
down like a bat, building the edge of a well with a winch, slipping into the burrow of a badger, 
following the tracks left by the animals of the forest.

29 �Le château des Défis®  |  +33 (0)3 88 94 28 52 
www.fleckenstein.fr

Un parcours de découverte du château animé, et hors des sentiers 
battus, rassemble la famille au cœur d’une aventure médiévale de près 
de 3h et mêle le réel à l’imaginaire dans des scènes de jeux sonorisées 
pour la plupart. Il entraîne les acteurs de tous âges dans une même 
quête « sauver les terres de Fleckenstein ». Une visite de château aussi 
amusante qu’enrichissante !

 Ein Entdeckungspfad durch das Schloss und seine Umgebung bringt die Familie inmitten 
eines wahren mittelalterlichen Abenteuers zusammen. In lebensgroßen Spielszenen vermischt er 
Realität mit Fantasie und zieht Akteure jeden Alters auf die gleiche Suche: „Rettet die Lände-
reien von Fleckenstein“. Ein Besuch, der Spaß macht und bereichert !

 A discovery trail through the castle and its surroundings brings the family together in the 
midst of a true medieval adventure. In life-size play scenes, it mixes reality with fantasy and 
draws actors of all ages on the same quest: A fun and enriching visit to the castle !
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30 �Le chemin des Cimes et la forêt d’aventure  
à Drachenbronn-Birlenbach  |  +33 (0)3 69 50 86 00 
www.chemindescimes-alsace.fr

Laissez-vous tenter par une expérience unique à la cime des arbres.  
Le Chemin des Cimes vous emmènera progressivement au-dessus de 
la cime des arbres, jusqu’au sommet de la tour panoramique de 29 
mètres. Parmi les points les plus élevés des environs, celle-ci offrira  

un panorama à 360° sur les Vosges du Nord, la plaine du Rhin et la Forêt-Noire. Des stations 
de découvertes en chemin et un toboggan de 75 mètres à l’intérieur de la tour rendront votre 
expérience encore plus amusante !

A quelques mètres du parking se trouve la Forêt d’Aventure Alsace ouverte en saison estivale. 
Plus de 20 structures de jeux réparties sur 14 000m2 permettent de passer une belle journée 
dans les Vosges du Nord.

 Lassen Sie sich von einem einzigartigen Erlebnis in den Baumwipfeln verführen. Der Chemin 
des Cimes führt Sie schrittweise über die Baumwipfel hinweg bis zum Gipfel des 29 Meter 
hohen Aussichtsturms. Dieser zählt zu den höchsten Punkten in der Umgebung und wird ein 
360°-Panorama über die Nordvogesen, die Rheinebene und den Schwarzwald bieten. Ent
deckung Stationen auf dem Weg und eine 75 Meter lange Rutsche im Inneren des Turms 
machen Ihr Erlebnis noch unterhaltsamer! Nur wenige Meter vom Parkplatz entfernt befindet 
sich der Abenteuerwald Elsass, der in der Sommersaison geöffnet ist. Mehr als 20 Spiel
strukturen auf 14.000 m2 ermöglichen es Ihnen, einen schönen Tag in den Nordvogesen zu 
verbringen.

 Let yourself be seduced by a unique experience in the treetops. The Chemin des Cimes 
leads you step by step across the treetops to the top of the 29-meter-high observation tower. 
This is one of the highest points in the area and will offer a 360° panorama over the Northern 
Vosges, the Rhine plain and the Black Forest. Discovery stations along the way and a 75-meter 
slide inside the tower will make your experience even more fun ! Just a few meters from the 
car park is the Forêt d’Aventure Alsace, open during the summer season. More than 20 play 
structures spread over 14,000m2 make for a great day out in the Northern Vosges.
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31 �La réserve naturelle du delta de la Sauer à Munchhausen 
+33 (0)3 88 86 51 67  |  www.nature-munchhausen.com

Située à l’embouchure d’un affluent vosgien du Rhin, entre Munchhausen 
et Seltz. Ce prestigieux site est réputé pour ses grandes richesses natu­
relles. Sa faune et sa flore typiques des zones humides s’épanouissent 
au gré des forêts rhénanes. Élément de la forêt alluviale rhénane, elle 
offre une mosaïque de milieux naturels remarquables.

N’hésitez pas a faire un tour à la Maison de la Nature labellisée Centre d’Initiation à la Nature 
et à l’Environnement (CINE), elle vous guide dans la connaissance et la découverte du monde 
vivant qui nous entoure.

 An der Mündung eines Nebenflusses des Rheins zwischen Munchhausen und Seltz gelegen. 
Dieser prestigeträchtige Ort ist für seinen großen Naturreichtum bekannt. Die für Feuchtgebiete 
typische Fauna und Flora gedeihen in den Rheinwäldern. Als Teil des rheinischen Auenwaldes 
bietet er ein Mosaik aus bemerkenswerten natürlichen Lebensräumen.

Zögern Sie nicht, der Maison de la Nature einen Besuch abzustatten. Sie führt Sie in die Welt 
der Lebewesen ein, die uns umgibt.

 Situated at the mouth of a tributary of the Rhine, between Munchhausen and Seltz. This 
prestigious site is renowned for its great natural wealth. Its fauna and flora, typical of wet-
lands, flourish in the Rhine forests. Part of the Rhine alluvial forest, it offers a mosaic  
of remarkable natural environments. 

Don’t hesitate to visit the Maison de la Nature, to learn more about the living world  
around us.
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Au plan d’eau des Mouettes à Lauterbourg

32 �La base nautique  |  +33 (03) 88 54 61 45 
www.basenautique-lauterbourg.fr

Un large panel d’activités nautiques vous est proposé. Vous trouverez 
les équipements récents, les conseils et l’encadrement pour pratiquer 
ces sports en toute sécurité. La base de voile dispose de catamarans, 
dériveurs, planches à voiles, canoës et kayaks, stand-up-paddles, pédalo ….

 Hier werden Ihnen zahlreiche Wassersportaktivitäten angeboten. Sie finden hier die neueste 
Ausrüstung, Tipps und Betreuung zur sicheren Ausübung dieser Sportarten. Die Segelbasis ver-
fügt über Katamarane, Jollen, Surfbretter, Kanus und Kajaks sowie Paddle Boards, Tretboot…

 We offer a wide range of water sports. You’ll find all the latest equipment, advice and supervi-
sion you need to enjoy these sports in complete safety. The sailing center has catamarans, 
dinghies, windsurfers, canoes and kayaks, stand-up paddles, pedalo, etc.

33 Total jump  |  +33 (0)7 89 65 76 29  |  www.total-jump.fr

Une activité estivale, ludique et sportive pour toute la famille ? Bien­
venue à Total Jump, le plus fun des parcs aquatiques d’Alsace !

L’activité Water Jump : des rampes de glisse avec descente en bouée 
ou sur un toboggan, puis un passage par un tremplin pour vous pro­
pulser en l’air, avant un atterrissage dans l’eau.

L’activité AquaPark : une combinaison de modules gonflables géants permettant de grimper, 
sauter, plonger, glisser, etc., le tout installé sur l’eau afin de s’éclater en toute sécurité.

 Eine sommerliche, spielerische und sportliche Aktivität für die ganze Familie ? 
Willkommen bei Total Jump, dem spaßigsten aller Wasserparks im Elsass!

Das Water Jump Konzept : Eine Rutschrampe mit Abfahrt in einer Boje oder auf einer Rutsche, 
dann geht es über ein Sprungbrett, um Sie in die Luft zu katapultieren, bevor Sie im Wasser 
landen

Das AquaPark Konzept : eine Kombination aus riesigen aufblasbaren Modulen, auf denen 
geklettert, gesprungen, getaucht, gerutscht, usw. , die alle auf dem Wasser installiert sind, 
damit SIe sich in aller Sicherheit austoben können.

 Welcome to Total Jump, the most fun water park in Alsace!

The Water Jump activity: sliding ramps with a descent in a buoy or on a slide, then a passage 
on a springboard to propel you into the air, before landing in the water.

The AquaPark activity: a combination of giant inflatable modules for climbing, jumping, 
diving, sliding, etc., all set up on the water to have fun in complete safety.
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34 Alsasurf  |  +33 (0)7 71 57 41 31  |  www.alsasurf.com

Pour les adeptes de sensations fortes, une activité de loisirs «exclusive 
et unique» dans notre région, une nouvelle glisse pour toute la famille. 
Les planches de surf électriques sont propulsées par des turbines 
électriques et silencieuses. Elles permettent une utilisation (couché, 
assis ou debout) en toute sécurité pour les enfants, les adolescents et 
les adultes. Ce nouveau sport de glisse permet également aux sportifs 
à la recherche d’adrénaline, d’atteindre les 35 km/h.

 Eine in unserer Region „exklusive und einzigartige“ Freizeitaktivität für Fans des Nerven-
kitzels, ein neuer Gleitsport für die ganze Familie. Elektro-Surfbretter verfügen über einen ge-
räuschlosen elektrischen Jet-Antrieb. Sie können von Kindern, Jugendlichen und Erwachsenen 
vollkommen sicher (liegend, sitzend oder im Stehen) genutzt werden. Sportler auf der Suche 
nach einem Adrenalinkick können bei diesem neuen Gleitsport ebenfalls 35 km/h erreichen.

 For thrill seekers, an “exclusive and unique” leisure activity in our region, a new board 
sport for all the family. The electric surfboards are propelled by silent electric turbines. Whether 
lying down, sitting or standing up on them, they can be used by children, teenagers and adults 
in complete safety. This new board sport also gives hardened athletes their adrenalin rush, 
reaching speeds of 35 km/h.

35 �Le Fun parc à Brumath  |  +33 (0)3 67 10 39 61 
www.fun-parc-brumath.fr

Adeptes d’activités sportives, terrestres, nautiques ? Le Fun Parc est 
fait pour vous : accrobranche, paintball, minigolf, pédalo, canoë, 
barque, trampoline, course d’orientation, aquapark, ainsi qu’un téléski 
nautique 5 poulies pour rider sur votre planche de wakeboard ou de 
ski nautique.

 Genießen Sie zahlreiche Aktivitäten in einer natürlichen Umgebung am Rande eines Sand-
strandes : Baumklettern, Paintball, Minigolf, Tretboot, Kanu, Boot, Trampolin, Orientierungs-
lauf, Schatzsuche, Strohhütten, Aquapark sowie einen 5-Rollen-Wasserskilift zum Fahren 
Ihres Wakeboards oder Wasserskibretts.

 In a natural setting on the edge of a sandy beach. many land and water activities await 
you! Tree climbing, paintball, minigolf, pedal boat, canoe, boat, trampoline, orienteering, 
treasure hunt, straw huts, aquapark, as well as a 5-pulley water ski lift for ride your wake-
board or water ski board.
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36 �Le Nautiland à Haguenau  |  +33 (0)3 88 90 56 56 
www.nautiland.net

Au cœur de Haguenau, un univers aquatique pour toute la famille, 
toboggan LED, rivière sauvage, parcours sensoriel, espaces extérieurs 
avec restauration, splash pad pour les enfants, espace wellness intérieur/ 
extérieur, espace détente vous y attendent !

 Im Herzen von Haguenau erwartet Sie eine Wasserwelt für die ganze Familie, LED-
Rutsche, Wildwasserbahn, Sinnesparcours, Außenbereiche mit Gastronomie, Splash-Pad für 
Kinder, Wellnessbereich innen/außen, Entspannungsbereich!

 In the heart of Haguenau, an aquatic world for all the family, LED slide, wild river, sensory 
course, outdoor areas with restaurants, splash pad for children, indoor/outdoor wellness area, 
relaxation area await you!

37 �Le canoë-kayak sur la Moder à Drusenheim 
+33 (0)3 88 06 11 38  |  www.h2opassion.fr

Pagayez sur 25 km de rivière balisée et sans barrage dans une nature 
calme et verdoyante, où vous croiserez ragondins, martins pêcheurs, 
hérons, cygnes et biens d’autres dans des paysages variés.

 Ein 25 km langer Abstieg der Moder mit Kanu und Kajak. Sie 
paddeln durch eine ruhige und grüne Natur, wo sich Eisvögel, Reiher, Schwäne und viele 
andere in abwechslungsreichen Landschaften begegnen.

 A 25 km descent of the Moder River by canoe and kayak. You paddle through a quiet and green 
nature where you encounter kingfishers, herons, swans and many others in varied landscapes.

38 �Golf sur pistes à Niederbronn-les-Bains 
+33 (0)3 88 80 35 03  |  www.niederbronn-les-bains.fr

Découvrez le golf 18 trous, un sport convivial pour tous les âges, niché 
dans un écrin de verdure entre le jardin des Anglais et le ruisseau du 
Falkensteinerbach. Son cadre verdoyant invite à la promenade.

 Entdecken Sie im Herzen des Parks, der zwischen dem ‘Jardin des 
Anglais’ und dem Falkensteinerbach gelegen ist, den 18-Loch-Bahnengolfplatz. Ein Sport, der 
von allen Altersgruppen ausgeübt werden kann. Der Ort lädt auch zum Spazierengehen ein.

 In the heart of the park, discover the 18-hole lane golf course located between the Jardin 
des Anglais and the Falkenstein stream. The course attracts lovers of this convivial sport, 
which can be played by all ages. The place also invites you to go for a walk.
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39 �Golf international de Soufflenheim  |  +33 (0)3 88 05 77 00 
www.golfclub-soufflenheim.com

Le golf international de Soufflenheim - Baden-Baden l’un des plus 
beaux golfs d’Alsace, un chef d’œuvre du joueur Bernhard Langer, 
golfeur de renommée mondiale. Il se situe dans un écrin de verdure 
plein de charme entouré de forêts, permettant de savourer le silence 
loin de la vie bruyante et trépidante, 18 greens et 14 plans d’eau harmo­

nieusement insérés dans un paysage de prairies qui respirent le calme. Adapté aux joueurs 
débutants et confirmés.

 Der internationale Golfplatz von Soufflenheim - Baden-Baden einer der schönsten 
Golfplätze im Elsass. Ein Meisterwerk des professionellen Golfspielers Bernhard Langer. In 
einer reizvollen, von Wäldern umgebenen Grünanlage, die es ermöglicht, die Stille fernab des 
lauten und hektischen Lebens zu genießen, sind 18 Greens und 14 Wasserflächen harmonisch 
in eine Wiesenlandschaft eingefügt, die Ruhe ausstrahlt. für Anfänger und Fortgeschrittene 
geeignet.

 The international golf course of Soufflenheim - Baden-Baden is one of the most beautiful 
golf courses in Alsace, a masterpiece by professional golfer Bernhard Langer. In a charming 
green area surrounded by woods, where you can enjoy the peace and quiet away from the hustle 
and bustle of everyday life, 18 greens and 14 waters features are harmoniously integrated into 
a meadow landscape that radiates tranquility.

40 �Bowling à Haguenau  |  +33 (0)3 88 63 99 07 
www.megarex.fr

Bowling de 16 pistes avec ambiance fun. «Le Joker», une salle de jeux 
entièrement aménagée avec les jeux vidéo pour vous garantir les 
sensations les plus fortes. Une salle de billard comprenant 11 tables  
de jeux de billards (Pool et Américain).

 16-spuriges Bowling mit lustiger Atmosphäre. „Le Joker“ ist ein Spielzimmer, das mit 
Videospielen ausgestattet ist, um Ihnen die stärksten Empfindungen zu garantieren. Ein 
Billardraum mit 11 Billardtischen (Pool und American).

 16-lane bowling with a fun atmosphere . “The Joker” a gaming room fully equipped with 
video games to guarantee you the strongest sensations. A billiard room with 11 billiard game 
tables (Pool and American).
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41 �Didiland à Morsbronn-les-Bains  |  +33 (0)3 88 09 46 46 
www.didiland.fr

Sur quelque 7 hectares, le parc d’attractions Didiland propose plus de 
35 attractions pour les petits et les plus grands, pour faire le plein de 
sensations en famille !

 Auf rund 7 Hektar bietet der Freizeitpark Didiland mehr als  
35 Attraktionen für Groß und Klein, um Familien Sensationen zu tanken!

 On some 7 hectares, the Didiland amusement park offers more than 35 attractions for 
young and old to fill up on family sensations !
 

42 �Le quad et le Painball à Niederlauterbach 
+33 (0)6 60 06 59 42  |  www.nature-sports-evasion.com

Une manière originale pour découvrir les paysages rhénans. Des 
randonnées en quad avec des parcours adaptés à tous les niveaux,  
ou du Paintball pour un maximum d’adrénaline.

 Erkunden Sie die Gegend auf einer Quad-Tour (alle Fahrniveaus) 
oder holen Sie sich Ihren Adrenalinschub beim Paintball.

 Explore the area on a quad bike tour (all levels) or get your adrenaline pumping with 
paintball.
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43 �Le bac à traille à Seltz  |  www.inforoute67.fr

Le bac «Saletio» est unique de par son système de traille qui a  
pour principe d’utiliser la force du courant pour se déplacer. Pouvant 
accueillir 6 véhicules, 28 vélos et 70 passagers, il relie 7j/7 Seltz (FR)  
à Plittersdorf (DE). 

 Die Seilfähre „Saletio“ ist in ihrer Art einzigartig. Ein Kabelsystem, 
dessen Prinzip darin besteht, die alleinige Kraft der Strömung zu nutzen, um sich zu bewegen. 
Sie verbindet die beiden Ufern Seltz (FR) mit Plittersdorf (DE) 7/7. Sie kann 70 Passagiere,  
28 Fahrräder und 6 Fahrzeuge transportieren.

 The cable ferry “Saletio” is only one of its kind. A cable system whose principle is to use 
the sole power of the current to move connects the ferry between the two shores. Connects 
7/7 Seltz (FR) with Plittersdorf (DE). It can carry 70 passengers, 28 bicycles and up to 6 cars 
outside of the rush hours.

44 �The Style Outlets Center à Roppenheim 
+33 (0)3 88 72 77 17  |  www.thestyleoutlets.com

Plus de 100 boutiques de grandes marques, qui proposent leurs 
collections des saisons précédentes à prix réduits toute l’année.

 Über 100 Top-Marken bieten ganzjährig ihre Vorjahres-
Kollektionen mit Preisreduzierungen.

 Over 100 top brands offer their previous year’s collections with price reductions all  
year round.
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Office de Tourisme du Pays de Seltz-Lauterbourg
Tél. + 33 (0)3 88 05 59 79  
info@tourisme-seltzlauterbourg.fr 
www.tourisme-pays-seltz-lauterbourg.fr

 Tourisme Pays de Seltz-Lauterbourg, Rhin et Nature

Vous souhaitez plus  
d’informations touristiques ?

Venez à notre rencontre,  
n’hésitez pas à pousser les 
portes de nos bureaux d’accueil 
(horaires visibles sur notre site 
internet) ainsi que chez nos 
collègues des Offices de 
Tourisme de l’Alsace-Verte,  
du Pays de Haguenau et du 
Pays Rhénan. 

Seltz :  2 avenue Général Schneider 
Mothern :  7 rue Kabach 
Lauterbourg :  21 rue de la 1ère Armée 

Sie wollen mehr Infos?

Zögern Sie nicht, wir stehen 
Ihnen zu Verfügung. Sowie 
unsere Kollegen von den 
Touristik Infos von Alsace-Verte, 
Pays de Haguenau und  
Pays Rhénan. 

You want more information? 

Do not hesitate, we are at 
your disposal. As well as our 
colleagues from the tourist 
information centres of Alsace-
Verte, Pays de Haguenau  
and Pays Rhénan.


